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Sunday within the Octave of Corpus Christi
AT II VESPERS

Pater noster. Ave Maria.

V. Deus, in adjutérium meum inténde.
R Démine ad adjuvindum me festina.
Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in s@cula seculérum. Amen. Alleltia.

Ant. Sacérdos in @térnum.
Psalmus 109
IXIT Déminus Démino meo: * Sede a
dextris meis:

* scabéllum

Donec ponam inimicos tuos,
’
pedum tudrum.

Virgam virtatis tuz emittet Déminus ex
Sion: * dominire in médio inimicérum
tudérum.

Tecum principium in die virtatis tuz in

* ex Gtero ante

splendéribus  sanctérum:
luciferum génui te.
) 7 . e o1 *
Juravit Déminus, et non paemtebn eum:
Tu es sacérdos in @térnum secindum

6rdinem Melchisedech.

Déminus a dextris tuis, *

confrégit in die
ire sua reges.

Judicabit in natiénibus, implébit ruinas: *

AR 7 . . /

conquassédbit cpita in terra multérum.

De torrénte in via bibet: * proptérea
exaltdbit caput.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,

* et in seecula seculérum. Amen.

Our Father. Hail Mary.

V. O God, make speed to save me. B O Lord,
make haste to help me. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Alleluia.

Ant. Christ the Lord.
Psalm 110
HE Lord said t unto my Lord, * Sit thou
on my right hand, until I make thine
enemies thy footstool.

The Lord shall send the rod of thy power out
of Sion: * be thou ruler, even in the midst
among thine enemies.

In the day of thy power shall the people offer
thee freewill offerings with an holy worship: * the
dew of thy birth is of the womb of the morning;

The Lord sware, and will not repent, * Thou
art a Priest for ever after the order of
Melchisedech.

The Lord upon thy right hand * shall wound
even kings in the day of his wrath.

He shall judge among the heathen; * he shall
fill the places with the dead bodies, and smite in
sunder the heads over divers countries.

He shall drink of the brook in the way; *
therefore shall he lift up his head.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.




Ant.

Déminus secindum 6rdinem Melchisedech,

Sacérdos in @térnum Christus

panem et vinum ébreulit.

Ant. Miserator Déminus.
Psalmus 110

ONFITEBOR tibi, Démine, in toto

corde meo: *

in consilio justérum, et
congregatione.

Magna épera Démini: * exquisita in omnes
voluntates ejus.

Conféssio et magnificéntia opus ejus: * et
justitia ejus manet in séculum seculi.

Memoériam fecit mirabilium suérum, t

*

.. . / Lo
miséricors et miserator Ddminus: €scam

dedit timéntibus se.
Memor erit in s#culum testaménti sui: *

virtditem dperum sudérum  annuntidbit
pépulo suo:

Ut det illis hereditaitem géntium: * épera
ménuum ejus véritas, et judicium.

Fidélia 6mnia mandéta ejus: T confirmata
in séculum s#culi, * facta in veritite et
@quitate.

Redemptiénem misit  pépulo  suo:
mand4vit in @térnum testaméntum suum.

Sanctum, et terribile nomen ejus: * initium
sapiéntie timor Démini.

Intelléctus bonus Sémnibus faciéntibus
eum: * lauddtio ejus manet in s&culum
seculi.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* . / 7
et in séécula seculérum. Amen.

Ant. Christ the Lord, a Priest for ever after
the order of Melchisedech, offered bread and

wine.

Ant. The merciful and gracious Lord.

Psalm 111

WILL give thanks unto the Lord with my

whole heart, *

secretly among the faithful,
and in the congregation.

The works of the Lord are great, * sought out
of all them that have pleasure therein.

His work is worthy to be praised, and had in
honour, * and his righteousness endureth for ever.

The merciful and gracious Lord hath so done
his marvellous works, * that they ought to be
had in remembrance.

He hath given meat unto them that fear him;
* he shall ever be mindful of his Covenant.

He hath shewed his people the power of his
works, * that he may give them the heritage of
the heathen.

The works of his hands are verity and
judgement; * all his commandments are true.

* and are

They stand fast for ever and ever,
done in truth and equity.

He sent redemption unto his people; * he hath
commanded his covenant for ever; holy and
reverend is his Name.

The fear of the Lord is the beginning of
wisdom; * a good understanding have all they that
do thereafter; the praise of it endureth for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.




Ant. Miserator DOminus escam  dedit

timéntibus se in memdriam sudérum

mirabilium.

Ant. Célicem.
Psalmus 115
REDIDI, propter quod locttus sum: *
ego autem humilidtus sum nimis.
Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo
mendax.
Quid retribuam Démino, * pro émnibus,
que retribuit mihi?

* et nomen

Calicem salutaris accipiam:
Démini invocabo.

Vota mea Démino reddam coram omni
pépulo ejus: * pretidsa in conspéctu Démini
mors sanctérum ejus:

O Démine, quia ego servus tuus: * ego
servus tuus, et filius ancille tue.

Dirupisti vincula mea: t tibi sacrificabo
héstiam laudis, * et nomen Démini
invocdbo.

Vota mea Démino reddam in conspéctu
omnis pépuli ejus: * in dtriis domus Démini,
in médio tui, Jertsalem.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.

Ant.

sacrificabo héstiam laudis.

Calicem salutdris accipiam, et

Ant. Sicut novélle olivirum.
Psalmus 127
EATL omnes, qui timent Déminum, *
qui dmbulant in viis ejus.

Ant. The merciful Lord hath so done his

marvelous works that they ought to be had in
remembrance.

Ant. I will receive.
Psalm 116, ii
BELIEVED, and therefore will I speak; but I
was sore troubled: * I said in my haste, all
men are liars.

What reward shall I give unto the Lord * for
all the benefits that he hath done unto me?

I will receive the cup of salvation, * and call
upon the Name of the Lord.

I will pay my vows now in the presence of all
His people: * right dear in the sight of the Lord
is the death of his saints.

Behold, O Lord, how that I am thy servant; * I
am thy servant, and the son of thine handmaid;
thou hast broken my bonds in sunder.

I will offer to thee the sacrifice of thanksgiving, *
and will call upon the Name of the Lord.

I will pay my vows unto the Lord, in the sight

*

of all his people, * in the courts of the Lord’s

house; even in the midst of thee, O Jerusalem.
Praise the Lord.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. 1 will receive the cup of salvation, and

call upon the Name of the Lord.
Ant. The children of the Church.

Psalm 113
LESSED are all they that fear the Lord, *
and walk in his ways.




Labéres manuum tudrum quia
manducdbis: * bedtus es, et bene tibi erit.

Uxor tua sicut vitis abindans, * in latéribus
domus tuz.

Filii tui sicut novélle olivirum, * in
circiiitu mensa tue.

Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet
Déminum.

Benedicat tibi Déminus ex Sion: * et videas
bona Jertsalem émnibus diébus vite tue.

Et videas filios filiérum tuérum, * pacem
super Israél.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Sicut novélle olivirum, Ecclésie filii

sint in circtiitu mense Démini.

Ant. Qui pacem.
Psalmus 147
AUDA, Jertsalem, Déminum: * lauda
Deum tuum, Sion.
Quéniam confortdvit seras portirum
tudrum: * benedixit filiis tuis in te.
x

Qui pésuit fines tuos pacem: * et ddipe

fruménti sitiat te.

Qui emittit eléquium suum terrae: *
veldciter currit sermo ejus.

Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam
sicut cinerem spargit.

Mittit crystdllum suam sicut buccéllas: *

ante faciem frigoris ejus quis sustinébit?

For thou shalt eat the labours of thine hands:
* O well is thee, and happy shalt thou be.

Thy wife shall be as the fruitful vine * upon
the walls of thine house.

Thy children like the olive-branches * round
about thy table.

Lo, thus shall the man be blessed * that feareth
the Lord.

The Lord from out of Sion shall so bless thee,
* that thou shalt see Jerusalem in prosperity all
thy life long.

Yea, that thou shalt see thy children’s
children, * and peace upon Israel.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. The Children of the Church shall be like
the olive-branches, round about the Table of
the Lord.

Ant. He that maketh peace.
Psalm 147, ii
RAISE the Lord, O Jerusalem; * praise thy
God, O Sion.
For he hath made fast the bars of thy gates, *
and hath blessed thy children within thee.
He maketh peace in thy borders, * and filleth
thee with the flour of wheat.
He sendeth forth his commandment upon
carth, * and his word runneth very swiftly.
He giveth snow like wool, * and scattereth the
hoar-frost like ashes.
He casteth forth his ice like morsels: * who is
able to abide his frost?




Emittet verbum suum, et liqueféciet ea: *

flabit spiritus ejus, et fluent aque.

Qui anntntiat verbum suum Jacob: *
justitias, et judicia sua Israél.

Non fecit téliter omni natiéni: * et judicia
sua non manifestdvit eis.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in secula seculérum. Amen.
Ant. Qui pacem ponit fines Ecclésie,

fruménti dipe satiat nos Déminus.

Capitulum 1 Joann. 3, 13

ARISSIMI: Nolite mirari, si odit vos
T Nos

transldti sumus de morte ad vitam,

mundus. scimus quéniam

*

quéniam diligimus fratres. R Deo grétias.

Office Hymn—Pange lingua
ANGE lingua gloridsi
Corp6ris mystérium,

Sanguinisque pretiosi,
Quem in mundi prétium

Fructus ventris generdsi
Rex effidit Géntium.

Nobis datus, nobis natus
Ex intdcta Virgine,

Et in mundo conversatus,
Sparso verbi sémine,

Sui moras incoldtus

Miro clausit érdine.

In suprémea nocte ceena
Reciimbens cum fratribus,
Observita lege plene

He sendeth out his word, and melteth them: *
he bloweth with his wind, and the waters flow.

He sheweth his word unto Jacob, * his statutes
and ordinances unto Israel.

He hath not dealt so with any nation; *
neither have the heathen knowledge of his laws.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. He that maketh peace in the Church’s
borders is the Lord that filleth us with the flour of

wheat.

Chapter 1 John 3, 13
ELOVED: Marvel not, if the world hate you.
t We know that we have passed from death
unto life, because we love the brethren. * He that
loveth not his brother abideth in death. & Thanks
be to God.

F the glorious body telling,
O my tongue its mysteries sing,
And the Blood all price excelling,
Which the Gentiles’ Lord and King,
In a noble womb once dwelling,
Shed for this world’s ransoming.

Given for us, for us descending,
Ofa Virgin to proceed,

Man with man in converse blending,
Scattered he the Gospel seed,

Till his sojourn drew to ending,

Which he closed in wondrous deed.

At the last great Supper lying
Circled by His brethren’s band,
Meekly with the law complying,




Cibis in legalibus,
Cibum turbz duodéne
Se dat suis manibus.

Verbum caro, panem verum
Verbo carnem éficit;

Fitque sanguis Christi merum:
Et si sensus déficit,

Ad firmidndum cor sincérum

Sola fides sufficit.

Tantum ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:

Et antiquum documéntum
Novo cedat ritui

Prestet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

Genitéri Genitdque
Laus et jubilatio:

Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:

Procedénti ab utréque
Compar sit laudatio. Amen.

V. Cibévit illos ex ddipe fruménti, allelgja.
R Et de petra, melle saturavit eos, alleltja.

Ad Mag. Ant. Exi cito.
Canticum Beatae Mariae Virginis
AGNIFICAT * 4nima mea Déminum.
Et exsultavit spiritus meus: * in
Deo, salutiri meo.

Quia respéxit humilitditem ancille suz: *
ecce enim ex hoc beditam me dicent omnes
generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et

sanctum nomen Cj us.

First he finished its command,
Then, immortal Food supplying,
Gave himself with his own hand.

Word-made-flesh, by word he maketh
Very bread his Flesh to be;

Man in wine Christ’s Blood partaketh:
And if senses fail to see,

Faith alone the true heart waketh
To behold the mystery.

Therefore we, before Him bending,
This great sacrament revere;

Types and shadows have their ending,
For the newer Rite is here;

Faith, our outward sense befriending,
Makes the inward vision clear.

Glory let us give, and blessing
To the Father, and the Son;

Honor, might, and praise addressing,
While eternal ages run;

Ever too His love confessing,
Who from Both, with Both is one. Amen.

V. He fed them with the finest wheat-flour,
alleluia. B And with honey from the Rock did
he satisfy them, alleluia.

Ant. on Mag. Go out quickly.
Canticle of the Blessed Virgin Mary
Y soul doth magnify the Lord, * and my
spirit hath rejoiced in God my Saviour.
For he hath regarded * the lowliness of his
handmaiden.
For behold, from henceforth * all generations
shall call me blessed.
For he that is mighty hath magnified me;

*

and holy is his Name.




Et misericérdia ejus, a progénie in
progénies: * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in bréchio suo: * dispérsit
supérbos mente cordis sui.

* et exaltavit

Depésuit poténtes de sede:
htimiles.

Esuriéntes implévit bonis: * et divites
dimisit indnes.

Suscépit Israél puerum suum: * recordatus
misericérdiz suz.

Sicut locttus est ad patres nostros: *
Abraham, et sémini ejus in s@cula.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s#cula seculérum. Amen.

Ant. Exi cito in platéas et vicos civititis: et
pauperes ac débiles, cecos et claudos
compélle intrare, ut impledtur domus mea,
alleltja.

WV Déminus vobiscum. R Et cum spiritu tuo.
Orémus.
ANCTI néminis tui, Démine, timérem
pariter et amérem fac nos habére
perpétuum: quia numquam tua gubernatione
destituis, quos in soliditite tuz dilectionis
instituis. Per Déminum. iz Amen.

*

And his mercy is on them that fear him
throughout all generations.

He hath showed strength with his arm; * he hath
scattered the proud in the imagination of their
hearts.

He hath put down the mighty from their seat,
* and hath exalted the humble and meek;

He hath filled the hungry with good things; *
and the rich he hath sent empty away.

He remembering his mercy hath holpen his
servant Israel; * as he promised to our forefathers,
Abraham and his seed, for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. Go out quickly into the streets and lanes
of the city: and bring in hither the poor and the
maimed, the halt and the blind, that my house
may be filled, alleluia.

V. The Lord be with you. i And with thy spirit.
Let us pray.

ORD, make us to have a perpetual fear and

love of thy holy name: for thou never

failest to govern them whom thou dost bring

up in thy stedfast love. Through. & Amen.

Commemoration of the Octave of Corpus Christi

Ant. O quam suavis est, * Domine, spiritus
tuus! qui ut dulcédinem tuam in filios
demonstrares, pane suavissimo de calo
prastito, esuriéntes reples bonis, fastididsos
divites dimittens indnes.

Ant. O how sweet * is thy spirit, O Lord, who,
to shew thy loving-kindness to thy children,
dost feed them with that sweetest Bread which
came down from heaven; filling the hungry
with good things, and sending the rich and
disdainful empty away.




V. Panem de calo prestitisti eis, alleluja.
X Omne delectaméntum in se habéntem,
allelaja.

Orémus.
EUS, qui nobis sub Sacraménto
mirdbili, passiénis tue memodriam
reliquisti: ~ tribue quésumus, ita nos
Corporis et Sanguinis tui sacra mystéria
venerdri; ut redemptiénis tuz fructum in
nobis jugiter sentidmus.

Commemoration of S. Barnabas, Ap.
Ant. Estote fortes in bello,

*

et pugnate
cum antiquo serpénte: et accipiétis regnum
®térnum, allelvja.
V. Annuntiavérunt 6pera Dei. R Et facta
¢jus intellexérunt.
Orémus.
EUS, qui nos beati Barnaba Apéstoli
tui méritis et intercessiéne letificas:
concéde propitius; ut, qui tua per eum
beneficia pdscimus, dono tux gritie
consequamur.

V. Thou gavest them bread from heaven, alleluia.
I Containing within itself all sweetness, alleluia.

Let us pray.
GOD, who in a wonderful Sacrament
hast left unto us a memorial of thy
Passion: grant us, we beseech thee, so to
venerate the sacred mysteries of thy Body and
Blood, that we may ever perceive within
ourselves the fruit of thy redemption.

Ant. Be ye valiant in warfare, * and contend
with the old serpent, and ye shall receive an
eternal kingdom, alleluia.

V. They declared the works of God. & And
understood his doings.

Let us pray.
GOD, who makest us to rejoice in the
merits and intercession of thy blessed
Apostle Barnabas: mercifully grant; that we who
through him ask thy blessings, may obtain the
bountiful gifts of thy grace.

Commemoration of S. John of San Facundo, C.

Ant. Simildbo eum *

viro sapiénti, qui
adificdvit domum suam supra petram.
¥ Amavit eum Dominus, et ornavit eum.
R Stolam glérie induit eum.
Orémus.

EUS, auctor pacis et amator caritatis,

qui bedtum Jodnnem Confessérem
tuum mirifica dissidéntes componéndi
gratia decordsti: ejus méritis et intercessiéne
concéde; ut, in tua caritdte firmati, nullis a te
tentationibus separémur.

Ant. T will liken him * unto a wise man which
built his house upon a rock.
¥ The Lord loved him, and adorned him.
R He clothed him with a robe of glory.
Let us pray.
GOD, the author of peace and lover of
concord, who didst endue blessed John thy
Confessor with wondrous grace for the reconciling
of foes: grant by his merits and intercession; that
we, being stablished in thy love, may not by any
temptations be separated from thee.




Commemoration of Ss. Basilides, Cyrinus, Nabor & Nazarius, Mm.

Ant. Istérum est enim * regnum calérum,
qui contempsérunt vitam mundi, et
pervenérunt ad prémia regni, et lavérunt
stolas suas in singuine Agni.

Y Letimini in Démino, et exsultite justi.
K Et gloridmini omnes recti corde.

Orémus.
ANCTORUM  Mirtyrum  tuérum
Basilidis, Cyrini, Nabéris atque Nazarii,
quasumus, Démine, natalicia nobis votiva
respléndeant:  et, quod illis cdntulit
excelléntia sempitérna, fractibus nostre
devotidnis  accréscat. Per Déminum.

I Amen.

V. Déminus vobiscum. R Et cum spiritu tuo.

V. Benedicdmus Démino. R Deo gratias.

V. Fidélium 4dnime per misericérdiam Dei
requiéscant in pace. R Amen.

Pater noster.

WV Déminus det nobis suam pacem. } Et

vitam @térnam. Amen.

Marian Antiphon

* mater misericordie;

Ant. Salve, Regina,
vita, dulcédo et spes nostra, salve. Ad te
clamdmus exstules filii Heve. Ad te
suspirdimus geméntes et fléntes in hac
lacrimarum valle. Eja ergo, advocata nostra,
illos tuos misericrdes &culos ad nos
convérte. Et Jesum, benedictum fructum
ventris tui nobis post hoc exsilium osténde.

O clemens, O pia, O dulcis Virgo Maria.

Ant. Blessed are they * who have despised earthly
pleasure, for theirs is the kingdom of heaven: they
have washed their robes in the blood of the Lamb,
and have won the heavenly great reward.

V. Be glad, O ye righteous, and rejoice in the
Lord. & And be joytul, all ye that are true of heart.

Let us pray.
E beseech thee, cast thy bright beams of
light on us thy servants, who celebrate this
day the heavenly birth of thy Holy Martyrs
Basilides, Cyrinus, Nabor and Nazarius: that as
their everlasting excellence hath won for them thy
glory; so through our devout observance they may
more abundantly be made partakers of the same.

Through. B Amen.

V. The Lord be with you. B And with thy spirit.
¥ Let us bless the Lord. & Thanks be to God.
V. May the souls of the faithful, through the

mercy of God, rest in peace. R Amen.

Our Father.
V. The Lord give us his peace. B And life

everlasting. Amen.

Ant. Hail, Holy Queen, * Mother of mercy;
our life, our sweetness and our hope, all hail! To
thee do we cry, poor banished children of Eve.
To thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this vale of tears. Turn then, most
gracious advocate, thine eyes of mercy towards
us. And after this our exile, show unto us the
blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O
Ioving, O sweet Virgin Mary.




W Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. B Ut
digni efficidmur promissiénibus Christi.
Orémus.
MNIPOTENS sempitérne Deus, qui
glori6ésa Virginis Matris Maria corpus
et 4nimam, ut dignum Filii tui habitdculum
effici mererétur, Spiritu Sancto cooperdnte
prepardsti: da, ut cujus commemoratiéne
letdmur; ejus  pia  intercessiéne, ab
instantibus malis, et a morte perpétua
liberémur. Per etmdem Christum Déminum
nostrum. ¥ Amen.

¥ % Divinum auxilium madaneat semper
nobiscum. ¥ Amen.

The Novena Prayers

Hymn—Homo quidam
OMO quidam * fecit ceenam magnam,
et misit servum suum hora ccenz dicere
invitatis, ut venirent: * Quia parita sunt
émnia. ¥ Venite, comédite panem meum, et
bibite vinum quod miscui vobis. * Quia. Gléria
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. * Quia.

V. Pray for us, O Holy Mother of God. i That
we may be made worthy of the promises of Christ.
Let us pray.
LMIGHTY, everlasting God, who by the
co-operation of the Holy Ghost didst
prepare the body and soul of the glorious Virgin
Mother Mary to become a dwelling-place meet
for thy Son: grant that, as we rejoice in her
commemoration, so by her gracious
intercession we may be delivered from present
evils and from everlasting death. Through the
same Christ our Lord. & Amen.

V. " May the divine assistance remain with us
always. R Amen.

CERTAIN man made a great supper, and

bade many: and sent his servant at supper
time to say to them that were bidden, Come; * for
all things are now ready. v Come, eat of my bread,
and drink of the wine which I have mingled for
you. * For all. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost. * For all.




At Benediction of the Most Blessed Sacrament

SALUTARIS Hoéstia, SAVING Victim! opening wide
Quz celi pandis 6stium The gate of heaven to man below,
Bella premunt hostilia, Our foes press on from every side,
Da rébur, fer auxilium. Thine aid supply, thy strength bestow.
Uni trinéque Démino, All praise and thanks to thee ascend
Sit sempitérna gléria For evermore, blest One in Three;
Qui vitam sine término O grant us life that shall not end,
Nobis donet in patria. Amen. In our true native land with thee. Amen.

Devotions follow, which conclude: Y. Most Sacred Heart of Jesus, R Have mercy upon us. 7.

ANTUM ergo Sacraméntum HEREFORE we, before him bending,
Venerémur cérnui: This great Sacrament revere;
Et antiquum documéntum Types and shadows have their ending,
Novo cedat ritui For the newer rite is here;
Prastet fides suppleméntum Faith, our outward sense befriending,
Sénsuum deféctui. Makes our inward vision clear.
Genitd6ri Genitéque Glory let us give and blessing
Laus et jubilatio: To the Father and the Son,
Salus, honor, virtus quoque Honour, thanks and praise addressing
Sit et benedictio: While eternal ages run;
Procedénti ab utréque Ever too his love confessing
Compar sit laudatio. Amen. Who from both with Both is One. Amen.
V. Panem de calo prastitisti eis, alleltja. V. Thou gavest them Bread from heaven,
K Omne delectaméntum in se habéntem, | alleluia. R Containing within itself all sweetness,
alleltja. alleluia.
Orémus. Let us pray.
EUS, qui nobis sub Sacraménto mirabili, GOD, who in a wonderful Sacrament
passiénis tuz memoriam  reliquisti: hast left unto us a memorial of thy

tribue quésumus, ita nos Coérporis et | passion: grant us, we beseech thee, so to venerate
Sanguinis tui sacra mystéria venerdri; ut | the sacred mysteries of thy Body and Blood; that
redemptionis tue fructum in nobis jugiter | we may ever perceive within ourselves the fruit
sentidmus: Qui vivis et regnas in s#cula | of thy redemption: Who livest and reignest,

seculérum. Z Amen. world without end. Z Amen.




The Divine Praises

Blessed be God.
Blessed be his holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God, and true Man.

Blessed be the Name of Jesus.
Blessed be his most Sacred Heart.
Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar.

Blessed be the Holy Ghost, the Comforter.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her Holy and Immaculate Conception.

Blessed be her Glorious Assumption.

Blessed be the Name of Mary, Virgin and Mother.

Blessed be Saint Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.

May the Heart of Jesus, in the Most Blessed Sacrament, be praised, adored, and loved with grateful

affection, at every moment, in all the tabernacles of the world, even to the end of time. Amen.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum
Sacraméntum.

Psalmus 116. Laudite Déminum, omnes
Gentes: * lauddte eum, omnes pépuli:

Quéniam  confirmita est super nos
misericérdia ejus: * et véritas Démini manet
in @térnum.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum
Sacraméntum.

Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in s#cula seculérum. Amen.
Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum

Sacraméntum.

Ant. Let us forever adore * the Most Holy
Sacrament.

Psalm 117. O praise the Lord, all ye heathen
* praise him, all ye nations:

For his merciful kindness is ever more and
more towards us * and the truth of the Lord
endureth for ever.

Ant. Let us forever adore the Most Holy
Sacrament.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be * world without end. Amen.

Ant. Let us forever adore the Most Holy

Sacrament.




Parish Notes

We welcome all those who are worshiping with us today.

Vespers in chanted in Latin at 3.00 every Sunday afternoon, please join us.

11 June

12 June
13 June

14 June
16 June
17 June

12 June
13 June
14 June
15 June
16 June
17 June
18 June

Anniversaries
Fr. Justin Lanier, Ordination
Sister Eleanor of All Saints, RIP
Serena Virginia Benjamin, Benefactress, RIP (1949)
Les Anders, Birth
Winston Randolph Elliott, Birth
Edward Allen Larabee, Priest, RIP (1924)
Thomas D. Gravell, Benefactor, RIP (1982)
Johanna Swartzentruber, Birth
Samuel Babcock Booth, Bishop, RIP (1935)

Kalendar
Ofthe Octave; S. John of San Facundo, C.; Ss. Basilides, Cyrinus, Nabor & Nazarius, Mm.

Of the Octave; S. Antony of Padua, C.D.

Of the Octave; S. Basil the Great, B.C.D.

Octave Day of Corpus Christi; Ss. Vitus, Modestus & Crescentia, Mm.

MOST SACRED HEART OF JESUS

Of the Octave

Within the Octave; S. Ephrem Cyrus, Dcn.C.D.; Of the Octave; Ss. Marcus &
Marcellianus, Mwm.
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Saint Clement’s Church

2013 Appletree Street
Philadelphia, Pennsylvania 19103
215.563.1876 " www.s-clements.org

Sunday Monday-Friday
Low Mass 8.00 Low Mass 12.10
Centering Prayer 9.30 Vespers & Novena 5.30
Rosary 10.00 Saturday
Terce 10.30 Low Mass 10.00
Solemn Mass 11.00 Rosary 10.30 (1* Saturdays)
Vespers & Benediction 3.00 Vespers & Novena 3.00

The Rev’d Richard C. Alton, Rector
The Rev’d Barbara D. Henry, Associate Priest & Archivist
The Rev’d Justin Lanier, Associate Priest
Mr. John A. Carter, Eucharistic Visitor
Mr. Andrew W. Nardone, Parish Administrator & Sacristan
Mr. Peter Richard Conte, Organist & Choirmaster
Mr. Bernard Kunkel, Associate Organist & Secretary to the Rector




